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CHEIU®IKA ITEPEKJIAJTY TEPMIHOJIOT'TI B ATPAPHOMY JIUCKYPCI

Cmamms npucssiyena 00caioxHcenHo cneyu@ixu nepekiady azpapHoi mepmiHoN0zii Ak Cymmeeoi ckiadosoi azpapHoeo
ouckypcy. Ocobnusa ysaea 36epmacmovcs HA HAUNOWUPEHTWL NPULOMU MdAd CROCOOU NePeKaady OOCTIONCYBAHUX MEPMIHIE.
Ilepexnao acpaphux mepminie nompeoye MaKkCUMAaibHOi MOYHOCMI | NOBUHEH 8i0NO8IOaAmMU CIMPYKMYPI, 3MICIY Ma N02IYHIU
nocidosHOCmi OpuiHay.

Kntwouosi cnosa: ouckypc, azpapna mepminonozis, mpancKkoOy8aHHs, Mpauciimepayis, mpaHckpuOy8aHHs, KOHKpemu-
3ayis, eenepanizayisi.

THE TRANSLATION PECULARITIES OF TERMINOLOGY AT AGRICULTURAL DISCOURSE

The article deals with the study of translation pecularities of agricultural terminology as an essential part of agricultural
discourse. Special attention is paid to the most common techniques and methods used for the translation of agricultural terms.
Terminology system represents a very complicated lexical layer. It reveals that the process of translating terms requires cer-
tain accuracy and the translated term should reflect the content and logic of the original term. This process is of great interest
for the agricultural sector since it has undergone intensive development in the last decade. Agricultural terminological system
of the English language is numerous and complex, which may cause some difficulties in translation. Researches in agricultural
translation fulfil an important and urgent task aimed at achieving, first and foremost, adequate translation. It contributes to
solving many applied problems and accelerates information exchange in the field of modern science and technology. Agri-
cultural terminological system develops dynamically, it is in close contact with the life and development of society, it reacts
to language changes in general, and helps to transmit scientific information with necessary precision. Thus, the adequate
translation of terms as key units of specialized texts is a prerequisite for the accuracy of translation of different types of text.
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CIIEITUDUKH ITEPEBO/IA TEPMHHOJIOT'HH AI'PAPHOI'O /IUCKYPCA

Cmambs nocesiuyyena uccie008anuio cneyuuku nepeeooa azpaptol mepMuHoNI02UU KAk CyuecmeeHHol coCmaegsio-
wetl azpapnozo ouckypca. Ocoboe gnumanue oopawaemcs Ha camvie pacnpoCMpaHentble npuemsl U Cnocodbl nepesood
uccnedyemvix mepmunos. Ilepeeoo azpaphvix mepmMuHos mpeoyem MakCuMaibHOU MOYHOCHU U O0NICEH COOMEEMCMBOBAMb
cmpyKkmype, co0epAuCanuio U I02UYeCKoU NOCIe008amelbHOCMU OPUSUHANA.

Kniouesvie cnoga: ouckypc, azpapnas mepmuHono2us, mpanckoouposanue, mpanciumepayus, mpanckpubuposanue,
KOHKpemu3ayus, 2eHepaiu3ayus.

[Iporpec moxcTBa, PO3BUTOK HAYKH 1 TEXHIKH Iepeadadac akTHBHY JOCHIIAHUIBKY AISUIBHICTD y Taly3i TePMIiHOJIOTTYHOT JIeK-
CHKH. SIK BiZIOMO, MepeKiIa] TEPMiHOJIOTI] BXOAUTH A0 KOJa HalCKIaAHIIKX MpobieM y nepekiago3naBcTsi. [1ix yac nepekmaxy
BY3bKOCIICIiATi30BaHOT TEPMIHOJIOTI BUHUKA€E 6araTto TPYAHOIIIB, i EepeKIagadaM He 3aBK/IH BIAEThCS 00paTH TOUITBHUIN MpH-
HoM mepexnany. Apke, afeKBaTHUN Iepekiaj BUMarae JOAaTKOBUX 3HaHb, 30KpeMa I0/I0 MOXO/UKEHHS Ta 0COOIMBOCTEH Iepe-
KJay BiIacHe TepMiHiB. Came 1ie 1 3yMOBITIOE aKTYalbHICTh HALIIOTO JOCHIKEHHS.

AHaJi3 ocTaHHiX JocaiKenb i myomikamiii. [IpoTsrom ocTaHHIX pOKIB BITUM3HSHI i 3apyOiKHI HAYKOBIIi aKTHBHO BHBYA-
I0Th IIUTAHHS CTaHAAPTH3ALIl HAI[lOHAIBEHOI TEPMIHOJIOTI], yKJIaJaHHS TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBHUKIB, CTBOPCHHS HOBHX TEpMi-
HIB 3 METOIO B3a€MOPO3YMiHHA Mk (haXiBILSIMH BiAMOBITHHUX Tamy3eil Hayku. [IeBHUX mpobieM mepekiagy TepMiHiB TOPKaIUCS
O. L. binoxix, O. I. Cmupunupkuii., I. C. KButko. BuBuennsm ¢axoBoi Tepminoiorii Ta crerudiky i nepexnany 3aiiManucs
H. T'opbynosa, C. Konnpariox, M. I1. Kouepran, A. E. JleBunbkuii. Bennkuii BHECOK y JOCIIPKEHHS TEPMIHOIOTIYHOT JISKCHUKH
3pobuH i Taki 3apyOixHi HaykoBIi, sK: [1. Heromapk, JI. bopucosa, A. I'epa, . Jlote. [IpoTe He AMBIAYMCEH HA YHCIICHHI MTEpEeKIIa-
JanbKi poOOTH, Ha CHOTO/IHI HE JOCTATHBO JOCIIKEHUMH 3aJIMIIAIOTHCS TIMTAHHS MepeKiaay TEPMIHOJIOTIT arpapHOro TUCKYypCy.

MeTo10 10C/TiIZKeHHsI € BU3HAYCHHS OCHOBHUX IPHHOMIB NEpeKiIagy aHTIIHCHKUX TEPMiHIB arpapHOrO JUCKYpCy yKpaiH-
CBHKOIO MOBOIO.

Buxiiag ocHoBHOro Matepiaiy. TpakTyBaHHS HOHATTS «IUCKYypC» Y BITUM3HSIHIM Ta 3apyOiXkHIiil JIIHIBICTHII 3MIHIOBAJIOCS
MIPOTSTOM OCTAaHHIX AeCSTHIITE. [IpoTe, He3BaXkal0un Ha BEIWYE3HHUH IHTEpeC HayKOBLIB JI0 I[OTO ITOHSTTS, HOTO TPAKTyBaHHS
3aIMIIAE€ThCS HEOAHO3HAYHNM Ta B 6aratbox podoTax oOyMOBIIOETHCS 3aBJAHHSIMHU JOCIIKEHb. [ly’ke BIIydYHUM € BHUCIIOBIIIO-
Banus T. Ban [leiika: «HacTo HalOIIbII PO3IUIMBYACTI MOHATTA, Ti, [0 HaWBa)K4e MiIAAl0THCSI BU3HAUCHHIO, CTAIOTh HAWOUIBII
nomnyjsapHuMu» [2]. Jlocuab BUYEPIIHUM € BU3HAYCHHS JUCKYpCy, 3anponoHoBaHe H. ApyrioHoBoro: «/luckypce — 1e 3B s3HUH
TEKCT Y CYKYITHOCTI 3 €KCTPATIHI'BICTHYHUMH, TParMaTHYHIMH, COLIOKYJIBTYPHUMH, ICUXOJIOT1YHIMH Ta IHIIUMH (aKTOpaMHU; 11e
MOBJICHHSI, 1110 3aHypeHe y ®uTTs» [1, c. 137].

Ha nmouatxy XXI cTONITTS MOHATTS JUCKYPCY aCOLIIOETHCS MIEPEBAXKHO 3 yCiMa BUSIBAMH KOMYHIKaIil B cycriiscTi. Himens-
kuid mocmigHuk A. Bipmaxep cTBepIKyBaB, IO 1€ MOHATTS € COL[IOMIHIBICTUYHOIO CTPYKTYPOIO, SIKa PEaNli3yeThCs aIpecaToM y
KOHKPETHHX KOMYHIKaTHBHUX, COIIabHUX Ta IparMaTHYHUX cUTyarisx [10].

Himenpki HaykoBmi I1. Miocir-Tpanm (P. Miilig-Trapp) ta K. Ilnxitinep (K. Schnitzer) y cBoiit poborti «IHTepHanioHaasHe
HaBYaHHS: MOJIETh MaiiOyTHROT0» MEPEKOHAHI, IO MOHSTTS «AUCKYPC» € CKIIaTHUM KOMYHIKaTHBHHUM SBHIIEM, 1[0 OXOILIIOE i CO-
LiaJIbHUH KOHTEKCT, KUl J1a€ YSBICHHS 1 IPO yYaCHHUKIB KOMYHIKALlii, 1 IIPO MPOLECH CTBOPEHHS i CIIPUUHSTTS ITOBiJOMIICHB [9].

ATpapHUH JUCKYpC HAaJIEKHUTH 10 HAYKOBOTO AUCKYPCY, [0 B €KOHOMIII YKpalH! 3aJIMIIA€THECS BUHATKOBO BayKIIMBOIO JIAH-
KOI0, SIKa BH3HAYa€ COLIaTbHO-CKOHOMIYHUI CTaH CyCIHiJbCTBA Ta MPOJOBONIBYY Oe3MeKy JepxkaBu. BiH € opieHTOBaHMM Ha Bci
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BEPCTBU CYCIIBCTBA TA BBAYKAETHCS OJHUM 3 HAWOUTBII aKTyalIbHUX JUCKYpPCIB cydacHOCTi. Hemae cyMHIBY, 10 3 IepeKIiaiaib-
KOT TOUKH 30Dy, HAHOUTBIINI IHTepeC JOCIIIHHUKIB IIPUBEPTAIOTH CaMe arpapHi TepMiHH.

3a Bu3HaueHHAM A. KoBaneHKo, TEpMIHOM € eMOIiIfHO HeHTpallbHE CIIOBO YH CIIOBOCIIOYUCHHS, SIKE BXKUBAETHCS JUISI TOYHOTO
BHUPaXCHHS TOHATH Ta Ha3B mpeamMeTiB [5]. Ha mymky H. PaeBcpkoi, TepMiH MOXXHa BU3HAUUTH SIK, CJIOBO, L0 XapaKTEPU3Y€ETHCS
He JIMIIE CTHIBOBOIO CIIBBIJJHECEHICTIO, a i TIEBHOIO 3aMKHEHICTIO B CHCTEMI JIEKCHKU Ha O3HAUCHHSI ITOHATH SIKOICh OKPECIeHOT
raiysi 3HaHb [7].

ArpapHi TepMiHH CTaHOBIATH CYTTEBY CKIIAIOBY TEKCTIB arpapHoro auckypcy. Cnenugika mepekiany TEpMiHIB MOJSArae B
TOMY, III0 HalBaXKJIMBIIIOI0 YMOBOIO JIOCSITHEHHSI €KBIBAJICHTHOCTI € 30epe)KeHHs B TIEPEKIIa i 3MiCTOBHOT TOYHOCTI OJIMHUIIB, 3a-
Oe3neyeHHsT aOCOIOTHOT 1ICHTHYHOCTI MOHSTS, 10 BUPaXKAaIOThCsl TEPMIHAMH.

[lix yac mepexnaay arpapHOi TEPMIHOJIOTI JOCUTH YaCTO BUHUKAIOTH TPYIHOIII Yepe3 Te, IO B JIHIBICTUYHOMY aCIeKTi Tep-
MiHaMm, sIK 1 IHIIIMM CJI0OBaM MOBH, IPUTaMaHHa 0araTo3Ha4YHICTh. [CHy€ BelMKa KiJbKiCTh TEPMiHIB-HEOJIOTi3MiB, Iie He 3adikcoBa-
HUX y CJIOBHHKaX. | Taki BUIIaJIKM MOXKYTh CTBOPIOBAaTH CEpHO3HI IpoOIeMH JUIsl Iepekiaiada. 3BaKaroul Ha Iie, OCHOBHA YMOBa
MOJOJAHHS UX TPYIHOLIIB MOJIATAE y ACTATLHOMY PO3YMIiHHI 1 aHAJi31 SBUINA, SKE OMUCYETHCSA 1 IMepeadi Horo ycTaleHHMH B
HayIli TepMiHAMH.

Otxe, IJIs1 JOCATHEHHS a/IeKBaTHOCTI NEpeKIIay TepMiHiB, HOTPIOHO JOCKOHAIO 3HATH TY rally3b, IKOI CTOCYEThCS IIEPeKIIa.

Tax, A. 5. KoBajeHko BU3HAya€ JiBa €TANH y MPOLeci HepeKIaay TepMiHy:

* 3’sicyBaHHs 3HAYCHHs TepMiHa (y KOHTEKCTi);

* MepeKyIa] 3HaYeHHS PiIHO MOBOIO [5, ¢. 15].

OpHUM 13 HaHMOIIUPEHIIINX 1 HAUIPOCTIINX MPUHOMIB MEepeKIagy TepMiHa Ha JIGKCHYHOMY PiBHI € IPUIIOM TPaHCKOAYBaHHS
(moOykBeHHa 4K ToOHEMHA Iepeiaya BUXIAHOT JISKCHYHOT OMHHMIII 32 ToroMororo andapity MoBH nepekiany). [Ipu nepexani
croco0OM TpaHCHiTepalii He cltig 3a0yBaTH U Mpo «(aiblIMBUX IpYy3iB MepeKiiafavay, TpaHCIITepalliitHui croci0 mepekiamry
SIKMX TIPU3BOAUTH 10 TPYOUX BUKPHBIEHB 3MicTy [8].

P03pi3HAIOTH YOTUPH BUIHM TPAHCKOAYBAHHS:

» Tpancumiteparist (eperada TEpMiHIB, SKi 3alHCaHi OJHIE TrpadidHO0 CHCTEMOIO, 3aco0amMu 1HIIOT rpadiqHO CHCTEMH):
biota — 6ioma, cation — kamiown, cistron — yucmpon, cultivar — Kkyiomuseap.

* TpanckpuOyBaHHs (IIepeaaya 3ByKoBOi (popMH eJIeMEHTa BUX1IHOT MOBH JIiTepaMU MOBY iepekiany): biome — 6iom, clone —
xaoH, alkaloid — ankanoio.

* 3MilIaHe TPaHCKOAyBaHHs ([IepeBaKHE 3aCTOCYBaHHS TPAaHCKPUOYBaHHS 13 eleMEHTaMH TPaHCIITepyBaHHs): antibiotic — an-
mubiomuxk, anticodon — aumukodon, baculovirus — 6axynogipyc, anti-oncogene — aHmu-OHKO20H.

* AnanTuBHE TPaHCKOIyBaHH: (Koyu (opMa CIIoBa Y BUXIJHIM MOBI JICIIO aJanTyeThes N0 (GOHETHYHOT Ta/abo rpaMaTHYHOl
CTPYKTYPU MOBH HEpEKIIANy): conservation — koncepsayis, cultivation — kynemugysannus, duplication — oynnixayia, evolution —
eBoIoYIsL.

ITix yac nepexiaay HeoIOri3MiB TPAaHCKOAyBaHHS 3a3BHYall CYIPOBOIKYETHCS OIHCOBHM MEPEKIIAIOM, IO TTOJAETHCS Y JTyXK-
Kax: maceral — mayepan (opeaniuna cknaoosa eyeinis) [3, ¢. 77]. 3acrocoByroun 1eit crnocid nepeknany, nepekiagad NOBHHEH
NIePEeKOHATHCS, 1110 B MOBI ITEPEKIIATy BiJICYTHIH BiITOBITHUK TEPMiHY, IO MEPEKIIaIA€THCS.

ITix yac aHaymi3y Ta Hepekiiaay arpapHoi TEpPMiHOJIOTII, HPOCTEKYETHCS 3HAUYHA KIIBKICTh JIGKCHKH, 1[I0 Ma€ JaTHHCHKE I10-
XOJDKEHHSI, i TAKMM YHHOM BiZTHOCHTBCSI 10 TPYIH IHTEPHALIOHATIBHOI JIEKCUKU: bacteria — 6akmepii, diagnosis — diacnocmuxa,
agronomia — a2poHoMIsi.

Jlocus OMMPEHNM € i TaKuii crocid mepeKiIaay TepMiHiB, SIK KalbKyBaHHS (IOCHIBHUNA a00 OyKBalbHHN IepeKiian) — IpH-
1OM TepeKaay HOBHX TEPMiHIB, KOJIU BIAMOBIIHMKOM IIPOCTOr0 4YH (YacTillle) CKIAJHOTO CI0Ba (TepMiHa) BUXiIHOT MOBH B ILii-
JIbOBili MOBI BUOMPAETHCS 3a3BUYAll MEPIIHA 32 TIOPSIKOM BiAMOBITHUK y clOBHUKY [4]. Hanpuknan: hydrological cycle — ziopo-
noeiunull yuka, primary production — nepeunna npooykyia,; ecological niche — exonoeiuna Hiwa, genetic testing — eeHemuune
mecmyeanns. Y 1IHX NPUKIaaax yKpaiHChKI BIAMOBIAHMKY aHITIHCHKUX TEPMIHIB yTBOPEHI HIIIXOM BHOOpPY MEPILIOTro CIOBHUKO-
BOTO BIiJIIIOBITHUKA KO>KHOTO 3 KOMITOHEHTIB.

KasbkyBaHHS K TPUIIOM TepeKiIaay 4acTillle IPOCTEeRYEThCS MiJ] Yac Mepekiany CKIaaHUX TepMiHiB. BOHO Moxe Takok
3aCTOCOBYBATHCSI CTOCOBHO JIMILIE OJHOIO 3 KOMIIOHEHTIB CKJIAJHOrO ciioBa (TepMiHa): endangered species — eumupaiouuii 6uo,
functional gene — ¢hynkyionanvhuil een. 3a3HaYCHUIA TPUAOM MOXKHA BUKOPHCTOBYBATHU TUIBKHU TOJI1, KOJM YTBOPCHUH TaKUM YH-
HOM TIEpEKJIQJIHUH BiJIIOBITHUK HE TIOPYIITY€E HOPMH BXKHBAHHS 1 CIIOTy4yBAaHOCTI CIIiB B YKPaiHCBKiif MOBI.

JlocuTh IOMIUPEHUM CepeJl TEPMIHOJIOTI, 30KpeMa, 1110 CTOCYEThCS arpapHoi cdepH, € nepekiaj 3a 0MOMOTOF0 BUKOPHCTAHHS
ponosoro Binminka. Hanpuknan: hybridization of cells — cibpuduszayis knimun, soil erosion — eposis epyumy, culture of cells —
Kybmypa KAimuH.

Iepexnag TepMiHIB MOXKIUBHH 1 IUIIXOM onucy 3Ha4deHHs. ONMUCOBHil nmepexsiag — 11 TaKuil MpuifoM mepeksiaay HOBUX JIeK-
CHYHHX €JIEMEHTIB BUXIHOI MOBH, KOJI IIPOCTHI TEPMIH 3aMiHIOETHCSI B MOBI ITEpeKJIaly OIHCOBOIO ()pa3oro, 10 PO3PHBAE CYTh
tepMminy [3]. Hanpuknan: oviparity — osinapuicmo, po3smHodicents Oe3eMOPIOHHUMU AUYAMU, Zenome — 2eHOM, 8eCb 2eHemu4HUL
mamepian y XpoMoCoMi.

Jlo iHmmx TpanchopMariiHuX PUHOMIB, IO 3aCTOCOBYIOTHCS IIPH MEPEeKJIaJli arpapHUX TEPMIiHIB MOKHA BiTHECTH: KOHKpPE-
TH3AIliI0 Ta reHepaiizamio. KoHkpeTn3alis 3Ha4eHHs — JISKCHYHA TpaHcdopMaris, BHACTIOK KO TEpMiH IIHPIIOI CEMAHTHKH B
OpHTIiHaNi 3aMIHIOETHCS TEPMIHOM BYK40i CeMaHTHKH [6].

VY mpoueci nepexany JIEKCHIHUX €IEMEHTIB MepeKIIaHi BIAMOBITHUKE MOXKYTh YTBOPIOBATHCS HE JINIIE NULIXOM 3BYKCHHS
3HAYCHHS aHTJIIHCHKUX CIIiB, a i pO3IIUpeHHS 3HaYeHHS. TaKor0 JIEKCHYHOIO MEPEKIIaIallbKOI0 TPAaHC(HOPMALIIET0, KA TPOTHIICIKHA
KOHKpeTH3allii, € reHepasi3aris.

BucHOBKH Ta mepCcneKTHBH MOAANBIINX J0CTi/IZKeHb. 3Ba)Kal0UN Ha BUKJIAICHE MOKHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IO JUTS Hepe-
KJIa/Ty AOCIiIKYBaHOI arpapHOi TEPMIHOJIOT1] HaifyacTille BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKi MPUHOME NEpEKIaay: TPaHCKOYBAaHHS, Kallb-
KyBaHHsI, OIIMCOBHH NepeKiaj, KOHKpeTn3allis, reepaiizamis. [Ipyn 1npoMy Uit 3arobiraHHs TPY/JHOLIIB, IO 3 SIBISIFOTHCS MiJT
Yac nepekiagy arpapHUX TEpMiHIB, BHHUKAa€ HEOOXITHICTH y OLIBII aKTUBHIN POOOTI 3i CIeNiaIbHOO JISKCHKOIO, IPYHTOBHOMY
BHUBYCHHI i 0araTo3Ha4HOCTi, CHHOHIMII, aHTOHIMIi Ta MO>KJIMBOCTEH 11 mepekaany. TakuM YMHOM, AU 3A1HCHEHHS aJIeKBaTHOTO
Hepekiaay TepMIiHOJIOTii B arpapHOMY AMCKYPCI OTPiOHO MaTH JOCHTH BUCOKHH PiBEHb MOBHOI ITi/ITOTOBKU Ta BUCOKHHI PIBEHBb
0013HAaHOCTI B arpapHii rarysi.

OTpuMaHi pe3yIbTaTH MOXKYTh CIIPUSATH MMOJATBIIOMY HOTTIHOIEHOMY BUBYCHHIO CIICHU(IKH MepeKiIary ramry3eBoi TepMiHO-
JoTii y pi3HUX THIIAX JUCKYPCY.
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